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E moes d’ nôvimbe, ene Soce Nén Loyeye a on Govienmint (ONG) francesse,
l’ « Arche de Zoé » si fwait ramasser e Tchad, pask’ i vlént haper des efants
po, swè-dijhant, les fé adopter. A cåze do ramdam ki l’ afwaire a-st enondé, va
gn aveur des laids cwårts d’ eures a passer po totes les ôtès soces ki s’ ocupèt
d’ fé adopter des ptits målureus, ey esse droetes dins leus botes, hin, zeles.

Åtche Zowé : on laid côp po les adopcions eternåcionåles
Li peneuse afwaire di
l’ Åtche Zowé nos
mostere co on côp k’ i gn
a todi des rujhes a voleur
aidî des pôvès djins
d’ Afrike, et dner on
meyeu avni a leus efants.
Et, dismetant, a-z ahessî
les manaedjes d’ Urope ki
sont sins efants.
End a ki vôrént k’ i fwaiye
pus åjhey adopter èn
efant (moens di papîs).
End a ds ôtes k’ î metnut
todi dpus d’ arokes, come
on "numerus clausus" pol
nombe d’ efants adoptés
so èn an.
Portant, dj’ a des soçons
k’ ont-st adopté set
efants, d’ Etiopeye, do
Marok, di Panama. Et i
sont tertos bén binåjhes
d’ esse popa et moman
adoptûles. Mins tos mes
soçons ont sepou aveur
ces efants la foû des
circûts oficirs, « en filière
libre »
Li hik avou des paskeyes
come li cene di l’ Åtche
Zowé, c’ est k’ on riskêye
di taper a l’ abat li
sistinme des adopcions
eternåcionåles.
Insi, Marlene Hofstetter,
ene responsåve des
adoptaedjes d’ efants al
Fondåcion « Terre des
Hommes » dit l’ sinne,
platezak :
C’ est tins del Guere di 14
k’ on-z a cmincî a bråmint
adopter des efants.
C’ esteut purade des
efants k’ estént abandné

d’ leu mame, nén marieye.
Avou l’ avnowe des pilures
po n’ pont aveur d’ efants,
gn a yeu todi moens di
djonnes abandnés. Adon,
les manaedjes sins zwers
ont sayî d’ adopter des
efants foû payis, co pus vite
dins les coines del Daegne
wice ki les djins avént fwin.
U la k’ i gn aveut des
gueres u des bardouxhas
[troubles].
Å djoû d’ ouy, n a todi
moens di « ptits målureus »
mins todi d’pus d’ familes
k’ endè vôrént bén adopter
onk. Ça fwait ki, estô di
cweri des parints po on
påpåd abandné, on nd
avént a cweri des ôrfulins
po des parints sins efants.
Tantea ki, asteure, n a des
cabinets d’ pårlîs [avocats]
et des ôrfulinats ki vindèt
des efants come si ç’ sereut
ene dinrêye a martchoter.
Portant, sapinse mi,
l’ adopcion est viye come
les tchmins. Moyisse a stî
adopté des Farawons. Les
Impreus romins
tchoezixhént sovint leu
shuvant tot-z adoptant ene
sakî. Metans Adriyin ki
shuva Mårc-Årele.
Al Moyinådje, les nobes
adoptént po-z aveur des
zwers po lzî dner leu-z
eritance, et k’ ele ni toume
nén dins les mwins di
parints al cwatrinme botnire
k’ i voeyént evi.
Adopter èn efant, c’ est ene
sacwè ; martchander des
råpéns et des glawenes tot

fjhant les cwanses k’ on lzès va
fé adopter, c’ est ene ôte sacwè.
I n’ fåt nén prinde boû po
vatche. Gn a trinte-shijh manires
di profiter des efants : les fé
bouter come des sclåves, endè
fé des efants sôdårs, les
margougnî secsuwelmint, lezî fé
passer des droukes, et hay vos
nd åroz.
Dabôrd, i fåt mete les ponts so
les I. Atchter des djonnes tot
djhant k’ on lzès va fé adopter,
c’ est d’ l’ esclavaedje. I n’ fåt
nén lomer çoula l’ adoptaedje.
Avou çou k’ on-z ôt brutyî
asteure å posse et dins les
gazetes, les govienmints åront
håsse di mete todi dipus di lwès
po-z adopter èn efant. Ça
riskêye di divni télmint rujhire k’ i
gn årè pus nole famile ki
cminçrè a rimpli des papîs po
prinde èn efant k’ est dins
l’ mizere.
On vout k’ i våye mî ocuper des
pôves efants la wice k’ i sont.
Gn a des SNR po çoula dins les
camps d’ refudjîs, et les coulots
d’ barakes. Mins l’ aidance avou
kékes liårds, ossu sûtêye
fouxhe-t ele, ni replaeçrè måy
ene famile d’ ascoye.
Les efants, divnous des
djonneas dins les « favellas »,
les « bidonveyes » u les forbots
des grandès veyes n’ åront k’ èn
ådjeu : ovrer po les mafias ki
hapèt des otos, ki vindnut des
droukes ås forvuzions, des fiziks
et des amonucions, u … ki
fwaiynut handele d’ efants a-z
adopter.
André Demoulin
Ratournaedje : Li Rantoele
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Beldjike

Les dierinnès codowes, e dessins

Cial ådzeu : montaedjes da Baudoux Francis, do Vî Djnape ; ådzo : dessinaedje da
Samuel Lemaire, di Brå-dlé-Libråmont ; Kattenbroekstraat, 217, 1700 Dilbeek
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Economeye
Li Bill des Gades ploye

li schene
… divant ene pitite djin
did mon les
Canifechtônes, Neelie
Kroes. Mins di cwè çk’ on
cåze bén, don ?

Neelie Kroes
Di Microsoft ; et di
s’ sistinme d’ operance
« Windows » k’ est
metou, voye non voye, so
95 åcint des copiutreces
di måjhon (PC) sol
Daegne etire. Dispu
2004, li Comission
Uropeyinne est e
margaye avou Microsoft,
pask’ i wårdèt li scret di
leu-z ovraedje, et insi
espaitchî des ôtes
programeus d’ edvinter
des usteyes ki vont so
« Windows » sins må sins
rujhe.
Ça fwait ki, li 24 di måss
2004, Microsoft a stî gadjî
(codåné a payî ene
aminde) po 497 miyons
d’ uros.
Nén binåjhe, nosse Bill
des Gades, k’ esteut co
adon li gros boss a
Microsoft. Li 8 di djun
2004, i vont-st en apel å
Tribunå Uropeyin a
Lussimbork. Ci-cial
oblidje Microsoft a payî,
mins zels, i nd ont
d’ keure, i n’ schoûtèt

nén. Ça fwait ki, li 15 di
decimbe 2005, li Coû
d’ Lussimbork ricodåne
Microsoft a payî 1 miyon et
dmey d’ € par djoû pask’ i
n’ ont nén apliké l’ djudjmint
di 2004. Bill Gates, so ces
etrevéns la, s’ a rsaetchî del
direccion d’ Microsoft. Les
cis ki shuvèt n’ ont todi nén
payî l’ C.U. et, pitchote a
midjote, å 12 di djulete
2006, li desse avind les 280
miyons d’ uros. Neelie
Kroes manceye Microsoft di
dobler l’ aminde s’ i
n’ passèt nén les
bardouxhes [fourches
caudines].
Li 17 di setimbe 2007, li
Coû d’ Lussimbork rind
s’ djudjmint, et dner tos les
toirts a Microsoft. Tot-z
anonçant, li 22 d’ octôbe,
k’ i n’ irént nén en apel,
Microsoft, pol prumî côp di
s’ veye, baxhe li tiesse. Si
vont i accepter :
1. di drovi les lokets di leu
sistinme d’ operance
Windows. Dabôrd, les
programeus a leu boûsse
pôront vni ovrer dsu.
2. ki les abondroets
[copyright] ki lzî sont ridvous
po poleur bouter a pårti
d’ leu tcherpinte informatike
seront di 10.000 uros po
tchaeke diswalpeu
d’ programes.
3. ki les abondroets pol
sistinme « Windows »
baxhront fameuzmint : di
5,95 %, i pasront a 0,4 åcint
des vindaedjes.
Sabaye si ça va fé houzer
l’ economeye di tos les
éndjolisses a leu boûsse ?
C’ est çou k’ on s’ rafeye,
todi.
Lucyin Mahin, li 17 di
nôvimbe

Fé d’ l’ essince avou des
plantes ?

Kî çki payrè les
vierletes ?

Dispu k’ on-z a-st ataké a-z
eployî les biyocarburants,
les dinrêyes ont rmonté
beazebén. Dins bråmint des
payis, les ôles di coujhene
ont gripé d’ 50 åcint. Li
frumint eto. Ça fwait kel
pwin a shuvou. Nén lon d’ 2
€ å kilo, el Walonreye.
Come les frumints et les
poes d’ Trouk (mayisse)
montént, les oidjes ont
shuvou, pu les pules di
betråles. Li facteure des
cinsîs po leus alimints po
les biesses a divnou pus
salêye. Adon, les oujhenes
di laecea, ont rmonté totes
leus martchandijhes. E
l’ Almagne, metans, les
makêyes, dånones, et hay
vos nd åroz sont 40 % pus
tchirs ki l’ anêye passêye.
Mins, dins bråmint des
payis, on n’ a nén co
rmonté li pris k’ on paye li
lite di laecea ås cinsîs.
C’ est todi li ptit k’ on
spotche.
Ça fwait ki l’ indesse va
bénrade ariver a s’ soû di
rmontaedje. Les binamés
Walons (et les djintis
Flaminds) vont aveur ene
rawete so leu traitmint.
Mins çou ki s’ passe dins
nosse Halbeskeute [pays
de cocagne], ci n’ est nén
totavå parey. Si atake-t i a
gn aveur do bardouxha
[émeutes] dins les pôves
payis. Rén k’ po l’ moes
d’ nôvimbe : el Moritanreye,
pu å Senegal.
C’ est co les pôves des
pôves payis ki payront les
vierletes [seront le dindon
de la farce].
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Spôrts : les tchafiaedjes do Ptit Louwis (6)

El Formule yin ervént è l’ Beldjique

Èbén vla, on l’ ratindeut
come in tchat après ene
soris. El Grand Pris
d’ Francortchamps èst arivè.
Come èm vijin Fonse aveut
dècidè d’ èdaler, dji m’ é
propôzè d’ passer trwès
djoûs låvå avou li. Dji
n’ l’ ergrète nén. Mins
m’ compte è l’ banque oyi.
Mins pou in côp ...
l’ espectaque dè valeut les
pwinnes, c’ est seûr ! Dèdja
l’ vénrdi, pou les « libès
sayes », i fieut ene bonté
d’ tous les diales (20
dègrès). Fonse m’ aveut
dmandè d’ èdaler dins ène
tante, mins dj’ é vlu tchwèzi
in chalet. Tu påles, dj’ aveu
compris 50 euros au
tèlèfone, mins c’ esteut 500.
Èm vijin, qui dveut payî
l’ mitan, l’a må pris. Dèdja
qu’ il aveut disboursè 36
euros pou l’ pårquigne èyèt
co dîj pou l’ programe… Si
on radjoute qu’ i faleut
compter cénq euros pou in
satchot d’ frites èyet l’ mitan
pou ène cråsse pinte… Et
come on ndè bwèt nén
qu’ yène …
Mins co in côp, vir les
tchampions del Formule Yin
tourner padvant vos iys,
c’ èst ène ôte afêre qui dins
l’ bwesse as imådjes. On est
direk dins l’ ambiance. Pou
l’ ertoû du Grand pris,
c’ èsteut bén pou discouvru
l’ nouvia circwit èyet tester
les gomes. Del samwinne,
les gazètîs avît branmint
dvizè des « acostès » avou
Mac Laren condånè pou
espionâdje su Fèrari. Èyet
co del fôrte aminde è liårds

sins roubliyî les pwints
pierdus å clasmint du Grand
Pris des construjeûs.
Mins ç’ n’ est nén tous les
djoûs qu’ on dvize di no ptit
payis dins l’ monde ètir !
C’ esteut l’ cas saquants
djoûs å mwès d’ sètimbe.
Dj’ aveu studyî l’ circwit par
keûr èt gn aveut trwès
grands candjmints avou
l’ ôte. È yin, el nouve
tchicane qui candje di costè
avou ene coûte rintrèye pou
l’ ravitaymint. È deûs,
l’ alårdjichmint del drwète
line èyèt in pus grand
disgadjmint a l’ sôrtiye. È
trwès, in grand disgadjmint
dins l’ virâdje qu’ on lome di
« l’ antène cérudjicåle » .

Ombion [silhouette] do circût
Çu qu’ dj’ é vèyu voltî, c’ est
qu’ on påle ètou di
biyocårburants avou del blé,
du golzå èyet del bètråle qui
sront transfôrmès èn etanol.
C’ est in ptit pourcintâdje,
mins c’ est ddja in
cominchmint. Notèz qu’ i
sreut timps, pace qui mes
omes consomnut cint lites
d’ essince a l’ eûre di coûsse
po chaque vwèture.
El semdi, les deûs Ferari
estît è pôzicion yin èt deûs.
Minme istwêre pou l’ dèpârt
du dimègne. El coûsse aveut
bén cominchî avou l’ tout
preumî frinnâdje å

« Sourd », èt çoula pou les
quate preumîs. Pus lon dins
l’ coûsse, i gn a yeû
saquants bias mouvmints, èt
çoula co pus rade gråce å
miraculè d’ Monrèyål,
Kubica, èyet mågré
l’ rèplaçmint d’ ès moteûr.
Après s’ sôrtîye di route a
Monza, Kimi Raikonen a
gâgnî pou l’ trwèsième côp a
Francortchamps, padvant s’-
n equipî Felipe Massa. Il
avouwe ètou qu’ c’ est
s’ circwit préfèrè. Les Mac
Laren d’ Alonso èt di
Hamilton ont fini djusse
après.

Li « gritchete » u « roedion »
Divant d’ sôrti did låvå, èm
pôrtè-foûyes a co yeû tchôd
èt s’ a co disvûdî. Dj’ é achtè
ène casquète Ferari èy in
mayot da Schoumi : lès deûs
pou 70 euros. Eûreûzmint
qu’ i gn a qu’ in Grand pris
pa anéye è l’ Beldjique. Mins
acrotchî des loques insi å
meûr d’ èm tchambe, c’ est
toulminme pus bia qui
d’ claper des biyets
d’ banque. Et come direut
l’ ôte : Francortchamp, c’ est
toulminme èl pus bia circwit
du monde èt … il èst è
l’ Walonîye !
Jean Goffart, li 1î
d’ awousse 2007.
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Rilidjon

Les Avéns [L’Avent]
Les Avéns, c’ est les djoûs
d’ abtinince et d’ ripintance
la k’ on s’ aprestêye po
Noyé. On sait k’ a pårti do
moumint k’ ons a cmincî a
fiesti Noyé et l’ djoû des
Roys, on atakéve les Avéns
ene miete pus timpe, pa ene
samwinne di priyires a
l’ eglijhe.
Mins les moennes irlandès
et scotches ont pinsé ki,
come Påke, k’ i gn a 40
djoûs d’ cwareme divant, i
sereut åjhey di fé ene sôre di
cwareme di 40 djoûs divant
Noyé. Did la, les Gålwès et
les Catalans ont pris
ç’ dujhance la å 6inme sieke,
et fé tolminme a leu-z idêye,
tot-z atacant les Avéns al
Sint-Mårtén (li 11 di
nôvimbe) et purade avou del
djoye k’ avou des djunes, la
ki por zels l’ anêye d’ eglijhe
comincive li minme djoû.
A Rome, ons a dit
k’ c’ esteut bén, et ons a
apontyî les Avéns å 8inme
sieke, et prinde ene idêye
des Irlandès: ki les Avéns
fouxhénxhe des djoûs
d’ djune [jeûne].
Termetant, gn a eto ene
idêye des Gålwès ki va
passer: k’ i gn ouxhe ene
miete di djoye avou. Et co
ene troejhinme: ki les Avéns
tinénxhe seulmint cwate
samwinnes et nén shijh.
Pus tård, les Greks ont xhiné
les Irlandès, les Roumins ont
fwait come les Gålwès, et
des ôtès Eglijhes do Levant
ont copyî purade les
Roumins. Après les
bardouxhes rilidjeuses da
Tchårlumagne, les Gålwès
ont stî oblidjîs d’ fé les
Avéns di cwate samwinnes,
come a Rome.

Li corone des Avéns

C’ est les Luteryins k’ ont
metou so pîs li corone des
Avéns.
C’ est ene corone fwaite
avou des vetès coxhes, et
k’ on-z emantche des
tchandeles après. L’ idêye,
c’ est d’ esprinde ene
tchandele di pus tchaeke
djoû ki raprepeye les
croeyants do Noyé.
Ça pout esse fwait avou des
coxhes di sapén, di spenes,
di seucea [sureau] u di des
ôtes bouxhons des håyes.
Les corones simpes ont
cwate tchandeles po les cias
k’ ont des Avéns di cwate
samwinnes, et shijh po les
cias k’ ont des Avéns di shijh
samwinnes. Les cias ki
volnut fé ene grande corone,
i metnut ene tchandele po
tchaeke djoû des Avéns.
Mins, mågré tot, les
tchandeles ki rprezintnut les
dimegnes sont pus grandes
ki les ôtes.
Po fini, on n’ mete ki cwate
loumires so l’ corone, et
l’ cene po l’ troejhinme
dimegne des Avéns - li
Gaudete - est rôze, tot come
les mousmints do curé et
d’ l’ åté po ç’ dimegne la.
Li prumire corone des Avéns
a stî fwaite pa Johann
Hinrich Wichern (1808–
1881), èn acsegnant
d’ efants et teyolodjyin
luteryin d’ Ambôr. I purda
avou lu sacwants efants foirt
pôves et mete so pîs ene

måjhone d’ orfulins, lomêye
« Rauhe Haus ».
Les efants dmandént sovint
cwants djoûs gn aveut i co
disk’ å Noyé. Po k’ les
enfants n’ el dimandénxhe
pus, e 1839 il a fwait ene
corone di bwès, avou 19
pititès rodjès tchandeles et 4
grandes et blankes. Tos les
djoûs, les enfants aloumént
ene tchandele di pus, po
pleur conter les djoûs, tantea
k’ a Noyé elle estént
esprindowes tertotes.
E 1860, il a rfwait li minme
corone, mins avou des vetès
coxhes et dispoy, cisse
corone a moussî ezès
måjhones. Dins les anêyes
1930, ons a cmincî a l’ mete
dins les eglijhes e l’ Ôtriche
ey e l’ Bavire, et adon
pattavå.

Li dierinne samwinne
Li dierene samwinne des
Avéns, do 17 å 23
d’ decimbe, on tchante les
antyinnes avou "Ô". C’ est
des antyinnes ki tchantnut
des nos ki les profetes avént
eployî po profetijhî sol
Messeye. Li prumire, c’ est
"O Sapientia" ("Vos,
Saedjesse"), et l’ dierene est
"O Emmanuel".
Mins asteure, si on preye li
Messeye po k’ i vegne, c’ est
po k’ i rvegne po
l’ deujhinme côp, po k’ i
mete so pîs si rweyåme ki
n’ finixhrè måy:
«Vos, Clé d’ Dåvide et haminde

del måjhone d’ Israyel, vos ki
drouve et nouk ni sere, vos ki
sere et nouk ni drouve, vinoz,

et s’ leyî moussî les prijhnîs foû
del prijhon, come les cias ki

sont ashidous e li spexheur et
dins l’ ombrire del moirt.»

Georges Sfasie, 17-11-07.
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Les ptits lingadjes do
Mecsike

Li cas do Paragway (riloukîz
vosse Rantoele l° 27 di
l’ erire-såjhon 2003), c’ est
bén seur on cas tipike
d'Amerike Latene.
Ça m’ fwait rivni a l’ idêye ki
cwand dj’ årè ene miete di
timps, i m’ fårè scrire on ptit
årtike so çki dj’ a veyou et
çki dji vierè co emon les
Indyins do Mecsike po
wårder leus ptits lingaedjes,
et acsegnî les efants dins les
deus langues, l’ espagnol, et
l’ lingaedje do payis.
Å Nôr, dj’ a vizité les Indyins
Seris, a Sonora, et les
Tarawmaras dins les grands
canions a l’ frontire avou
Gringolandia.
Les Seris zèls, i dmornut a
600 et apudnut dins les deus
langues dins l’ pitite sicole
do viyaedje ki dj’ a vizité. Li
mwaisse m’ aveut mostré
ene saye d’ on motî aviè
l’ castiyan k’ il esteut ocupé
a-z apontyî.
Å Cinte, gn a les Otomis et
les Massawates ki
m’ shonnnut ene miete
moens avancîs po l’ disfinse
del langue. On côp ou l’ ôte
dj’ a dmandé dins les
comunåltés, mins waire di
responses pôzitives. I gn a
purade les « Cintes di
ceremoneyes » et des
muzêyes ki mosternut les
uzances et les mousmints.
Po l’ langue dji n’ el sai nén
å djusse, mins dji n’ a måy
veyou bråmint åk, a pårt on
cours di Nahwatl a
l’ Univiersité d’ Toluca,
facultdad de humanidad, et
onk a la Casa de la Cultura,
ewou çk’ el cours n’ est
waire shuvou.
Les pus vicants po disfinde
leus langues sont, mi
shonne-t-i, les dischindants

des Mayas do Sud do
Mecsike. Ciste anêye ci,
avou sacwants soçons et
l’ famile, nos sayrans
d’ èmantchî ene resconte
åtoû di ç’ cayet la a l’ Aisse
del Tuzance (Casa de
Cultura) di Toluca å moes
d’ decimbe. S’ i gn a onk k’ a
d’ l’ agrès po vni avou
nozôtes, i s’ pout todi fé
conoxhe.
So ç’ cayet la, a
m’ shonnance, gn a bråmint
a-z aprinde e l’ Amerike
Latene.
Gn-a co totes les langues di
l’ Amerike do Sud, dji tuze å
ketchwa et a l’ aymara
(loukîz les « Rantoele » l° 39
eyet 40) ki sont co foirt
vicants å Perou, el Boliveye
ey e l’ Ecwateur.
Pus fond, c’ est les
Mapoutchîs do Tchili et
d’ Årdjintene. La s’ i gn a onk
k’ a d’ l’ agrès et do timps, i
pout todi prinde loyén avou
les djins d’ « Subterra », ene
soce edjîstrêye a Brussele.
Zels i s’ cotapnut bråmint po
l’ difinse del culteure
Mapoutchresse mins dji
n’ sai nén pår comint k’ ça
toûne avou l’ langue di ces
djins la.
Po l’ moumint dj’ aprestêye
les maletes po-z aler vey al
Wisconsene comint k’ i
fwaiynut avou nosse walon.
Yves Paquet, e moes
d’ djulete 2003.

Après ç’ papî ci, l’ Ive ala el
Wisconsene, l’ anêye
d’ après, i nd aléve po dbon,
bén pus lon kel Wisconsene,
et l’ Amerike nonnrece.

Èm ratayon esteut
flibustî

Si ç’ n’ est nén m’ ratayon e
droete lene, c’ est onk al
cwatrinme botnire. I
s’ loméve Michel de
Grandmont. Il a skepyî a
Paris e 1645. Il a
disparexhou dins l’ mer å
nôr-ess des iyes Carayibes,
e moes d’ avri 1686. Il a
tratiké l’ mestî d’ corsaire, et
pu d’ flibustî di 1670 a 1686.
Il naivyive sol batea “le
Hardi”.
Il esteut l’ fi d’ on djintiome
"officier des Gardes". A
l’ ådje di catoize ans, i towe
e duwel èn oficî, k’ esteut
l’ galant di s’ sour. Adon, il
est aresté, et codåné. Po
s’ poenne, il est oblidjî di
s’ egadjî dins l’ marene.
On coraedjeus come lu, i va
radmint divni comandant
d’ on batea egadjî conte les
Espagnols dins les
Carayibes. E 1678, il atake
l’ iye holandesse di Curaçao,
Do côp, i dvént
l’ comandmint del flote des
corsaires do Rwè d’ France,
ey avorer so les colneyes
espagnoles do Venezuela.
Mins il est ene miete trop
seur di lu, et c’ est avou
bråmint des rujhes k’ i
schape a des grossès foices
espagnoles k’ avént vnou å
scours del veye.
E 1679, i prind des veyes å
Braezi et å Mecsike.
E moes d’ may 1683, avou
l’ flibustî holandès Laurens
de Graaf, i rprind Vera Cruz
å Mecsike, piyî l’ veye et fé
4000 prijhnîs k’ i discandjèt
conte ene rançon.
Il est lomé lieutnant a Sint-
Domingue pa li rwè
d’ France. Mins divant
l’ arivêye di s’ brevet i
disparexhe el mer.
Jean-Pol Grandmont.
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Walonreye / Viyès pires

Li måjhon rominne di Mageroy (Habâ)
Si vos nd av’ vosse sô des
otovoyes, et moussî foû di
l’ E411 Nameur-Lussimbork
a Habâ, vos alez toumer
(sins vos fé må) so ene
plake "Nantimont", avou,
padzo, "Måjhon rominne".
Å fén mitan des tchamps, gn
a l’ air d’ aveur la ene
sacwè, avou des hopeas
d’ tere, et des pirlodjes,
dandjreus po-z espliker çou
ki rtoûne [tribunes
didactiques]. Mins pont
d’ voye po-z î avni : fåt
passer houte del clôzeure
electrike, et shuve on ptit
pazea dins les tchamps.
Cwand on-z arive låvå, on
voet ddja bén ki c’ esteut on
gros haswè [exploitation].
Tot-z arinnant des
"fougnants" [archéologues]
k’ estént la, on nd aprind
toplin so les pondants et les
djondants del måjhon
rominne di Mageroy.
Sabaye si l’ mot
« Mageroy » (dji n’ sai nén
kimint çk’ on l’ prononce
ladrî) ni vénreut nén
djustumint di cisse måjhon
la. Elle åreut toumé e
blesse, et divni des måjhires
[ruines] ; li plaece k’ i gn a
des måjhires s’ åreut lomé
« Måjhroe », kékfeye
prononcî « Mâjrwa ». Mins
l’ etimolodjeye, c’ est on
tchamp d’ menes, åreut i dit
Lorint Hendschel.
Li måjhon rominne di
Mageroy, elle a dandjreus
dedja stî basteye a ene
plaece k’ i gn aveut ene pus
viye måjhon d’ bwès. Les
meurs di pire d’ asteure, les
prumîs k’ ont stî måjhnés, i
datnut di 100 ap. Dj.C.
C’ esteut ene feme k’ esteut

l’ prôpietaire. On-z a rtrové
ene pire di sovnance a s’ no
(sicrîte e latén). Adonpwîs,
sol fén d’ l'ocupåcion
rominne (diviè 300 ap.
Dj.C.), ça a divnou on gurnî
å grin. Gn aveut, å fén mitan
do håbier [site], ene cwårêye
tour, 9 metes lådje, k’ esteut
fwaite po çoula. Gn aveut
minme on setchixhoe å grin
[séchoir]. On souwéve la les
grins, tot fjhant do feu ådzo.
A ç’ moumint la, gn aveut
des sôdårs k’ î estént
ståcionés, po wårder les
dinrêyes. A costé del
måjhone, des cahoutes po
les ovrîs djermwins (motoit
des sclåves u des prijhnîs).
Kimint çk’ on sait çoula ?
On-z a rtrové des taexhons
ki provnèt seur do costé
d’ l’ Almagne.
Li boket li mî wårdé do
bastimint, c’ est, sins manke,
les bagns. Li plaece po fé do
feu est co cåzu téle ké.
Ådzeu, ene dale k’ i s’ fåt
mådjiner, po les djins fé leus
ramouyaedjes. Avou del
tchôde aiwe, ca gn a eto
deus ôtes bassins, onk avou
del froede aiwe, et onk avou
del tiene. On vikéve bén,
savoz, a Måjhroe, la 1800
ans.

Li såle di bagn (tchôdès aiwes)

El Moyinådje, les djins do
payis ont veyou des vîs
meurs låvå, et voleur ki

ç’ fouxhe on vî tchestea.
Onk des troes tchesteas
d’ Habai, et les troes
signeurs fé ene blamêye, tos
les djoûs al nute, po s’ fé
dire k’ i gn aveut rén d’ må
d’ arivé e leus måjhonêye.
C’ est on bea floriconte a
scrire !
E 18inme sieke, on-z a
rprins des pires foû des
rwenes po-z î fé on tchåfor.
Li prôpietaire do tchamp
aveut ddja scrît diviè 1900 ki
ses tayons racontént k’ i gn
aveut la on vî tchestea. Mins
il a falou ratinde 1985 po
k’ ene S.N.R. [ASBL]
s’ amontaxhe a Habai, et
ratchter l’ terén, et cmincî les
fougnaedjes.
C’ est sbarant tot çou k’ on
rtrove dins des rwenes inla :
des mashales di singlé, des
viyès carotes di sapén (ki
n’ ont nén pouri, pask’ elle
estént dins l’ bôjhe å fond do
vevî), des bokets d’ schieles,
ene tiesse di måbe des
colones d’ intrêye, des pîces
di manoye (ki permetnut di
dater å djusse l’ anêye k’ el
måjone esteut ocupêye), des
fûles [fibules] (des spingues
po les mousmints di ç’ tins
la), et hay vos nd åroz.
Lacobén k’ dj’ a toumé so
ç’ binamé esplikeu la, ca les
paneas d’ esplicaedjes,
rascovrous d’ plastike po
lzès waeranti del plouve, ont
telmint stî rcûts do solea ki
totes les letes ont stî
disfacêyes.
Bawaite ! Li ci k’ a ene linwe,
i va a Rome… e pårtant
d’ Måjhroe-dilé-Habâ.
Lucyin Mahin, li 27 di djulete
2007
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Jules Boulard, on rcwereu sol walon (on lyi doet li « motlî d’ Tchonviye ») a divnou, avou
l’ tins et les proteccions, on fel scrijheu e francès.  Mins ki s’ rimetreut å walon come po rire…

Dou timps des berbijètes
C’ est bin maléjî d’ pårler
d’ ses afwéres, més c’ est
churmint in grand pléji
d’ cåzer d’ l’ Årdène, dë ses
vies djins èt co des istwâres
quë m’ poupa èt
m’ mouman, mounonke èt
matante, m’ ont lèyî, gn a bin
lontimps dëd ci.
Mi, dj’ èsto toudi pindë à leû
cordèles pou lzès choûter,
asto dou feu, dins l’ tchambe
doul taque, ûbin ou pèle.
Alôrse, asteure, pou n’ rin
rouvîr, pou qu’ nos èfants
pliche couniche leus
oridgines, dj’ é sondjî qu’ i
valot mî scrire quë lèyî les
mots s’ analer coume des
cwarnayes dins l’ bije…
Ça fwait qu’ dj’ é scrît on
live a francès :« L’Allumeur
de Réverbères ».
C’ est set istwâres dëd dins
l’ timps. La prëmire, la ciye
dou tite, c’ est in bråve vî
oume qui moustrot les bétés
doul nëte, dëvant d’ analer
pou n’ ni rëvnë. La deuzime
« Un château de pierres
grises », c’ est la viye dins la
grande mwéjon d’ mès
grands-parints a Tchanlî, ou
ç’ qu’ on sintot si bon l’ pwin
quand la Marie cûjot. La
trwâjime, més djë n’ vous va
ni tout prèzanter touci, pou
vs lèyî dou plaiji d’ les lire.
Nosse grand-mére në cåzot
ni voltî. Djë crwâ bin
qu’ c’ èstot pasqu’ èle
n’ èstot ni trop chure dë bin
cåzer francès… Mildju ! Si
dj’ pôro cåzer l’ walon
coume liye, anëte, djë sro
churmint l’ pës binåje des
scrijeus walons, èt djë
n’ arètro djamwés.

Més, in djoû, èle m’ a dit
deus trwâs mots dë s’ bé-
pére qu’ avot sté èn
Amèrique, pou vinde des
machines di cinse.
Dj’ é sayî d’ a couniche in pô
dpës… et d’ jé raconté
s’ n’ istwâre dins « L’Envol
de l’Emouchet ». Vos savoz
bin, in mouchet, la ptite
bésse ås pouyes, qui vole së
place coume lë Sint-Esprit,
èt qu’ on n’ sét djamwés s’ i
va nnaler a håre û a hote.
L’ oume quë dj’ cåze së
noumot Ågusse, l’ Ågusse
dou Pirot. Cëte anée la, a
1847, i gn avot l’ mildjou së
les nouvèles trëkes… èt
pëpont d’ vies trëkes dins les
cåves. Pës rin a mwindjî.
Alôrse, l’ Ågusse a dvë pårti
pou Sdan, pou wétî
d’ travayî.
Tot nn alant, il a rascontré in
cpagnon dou « Tour dë
France », in scayteu. I vont
dëvnë coume deus lives a
l’ avonne. A Paris, l’ Ågusse
wârè voltî ëne coumére, ëne
Alsaciène, qui dvinrè
m’ n’ arire-grand-mére. Més i
va couniche ossi les
rèvolucions, les baricådes
dë 1850 divant d’ rëpårti pou
l’ Amèrique. Et låvå, les
« roudje-pé », la guére dë
Sécession, les rkèreus d’ ôr,
dëvant d’ rëvnë på Cap
Horn, a Paris, fwére trwâs
djonnes a s’ n’ Alsaciène
(atèr zês, nosse grand-
pére). Gn aurè co la guére
conte les Prusyins, avë
l’ sidje dë Paris, dëvant
d’ plë rëvnë ou viyadje.
Më dérin live, qui vint
d’ sortë, së noume « Le
Signe du Loup ».

L’ afwére së passe atèr 1789
èt 1814. Dj’ ô bin, atèr la
rèvolucion francesse èt la fin
da Napolèyon.

C’ est in djonne èfant k’ est
léchî a l’ Årdène pa des djins
qui s’ såvant dvant les sins-
culote. I fjot frwâd. S’ i vique
co c’ èst pasqu’ on l’ a mètë
dins la pé d’ ene louvresse
qu’ on vnot d’ abate. La
louvresse avot des louvtés.
Avë l’ èfant qu’ on va
noumer François-Nowel, i
vont dëvnë fréres dë sank.
Lë gamin comprind les
hoûlmints des leus : c’ est
ëne bèle amisté qui va dèrer
tout l’ timps quë l’ leu va
viker.
Lë leu dvint l’ chèf dël meute
èt l’ èfant wéte dë couniche
ses oridjines et ses rcinéyes.
Dje vs souhéte in bon lijadje,
èt djë vs promèt d’ a scrire
co des ôtes !
Jules G. Boulard
Les troes lives sont-st
eplaidîs ås Edicions
Weyrich, å Tchestea
(Neufchâteau).
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Po cmincî, gn a yeu sacwants rouf-tot-djus [iconoclastes] k’ ont yeu l’ dår di scrire e walon
sol Mongoleye, li Rwanda, li Marok, l’ impire otrichyin do tins des gueres avou les Trouks
[Turcs], Djiblou å 14inme sieke... Ça fwait k’ les oteurs d’ emon nos djins s’ ont-st afranki et
cpôtyî l’ pene [manipuler la plume] po-z askepyî des spoûles [créer des « sagas »] ki
n’ ravizèt pus gote les floricontes do bon vî tins.
Si voet on flori, so les axhletes [étagères] des livrîs waloneus, des lives come :

Pilipili
Po les cis ki n’ voeyèt nén
voltî li dispayijhmint, ni
cmandez nén l’ live. Ca, tré
l’ coviete, vos seroz so li
Cwango, on mouze [fleuve]
do Congo, al limodje avou
l’ Angola.
Li live a kécfeye sitî prezinté
come on roman. Gilbert
Renson nos disdit do côp,
pa ene divize metowe sol
coviete :
"Ci n’ est rén d’ el sicrire,
c’ est del ratuzer".
Çou ki vout bén dire ki ci
n’ est nén pår on roman,
mins l’ racontaedje, cåzu
cronolodjike, et waire
romantijhî, del vicåreye do
scrijheu.
C’ est èn ancyin eployî
coloniå e Congo bedje. Il î
esteut contåbe.
Åresse, sol l’ evier del
coviete, gn a ene mape do
Congo avou les plaeces ki li
scrijheu î a stî.
Portant, gn a ene pitite
tecnike romantrece : li live
atake do trevén ki li scrijheu
est al pinsion. Adon, il a
divnou bénvlant bouteu po-z
aler moenner les djins
k’ avént on magnant må al
tchimio u ås rais X. Ces
bokets la do live avént ddja
stî eplaidîs dins les Cayés
walons e 2002.
Adonpwis, c’ est on ralaedje
en erî dins l’ tins [flash-
back].
On rmonte a 1945, la ki li
scrijheu et mwaisse
persounaedje aveut 19 ans,
e 1945.

Pår e cwatrinme tchaptrê,
c’ est l’ mariaedje, les studes
al sicole coloniåle, et les
apresses po daler å Congo.
Li tchaptrê 5 (p. 16), c’ est
l’ dierin rivnaedje eviè l’ tins
d’ asteure, la kel Djihan eyet
s’ feme Gabriyele si rapinsèt
tos les soçons del
"Coloniåle".
Li shijhinme tchapite (p. 18),
c’ est l’ voyaedje e batea, et
l’ arivaedje e Congo. A pårti
di ç’ moumint la, on n’ cwite
pus l’ payis da Loumoumba
et "Cazabubu" disk’ å
19inme tchaptrê, la k’ i
rabize el Beldjike, l’ anêye
do dislaxhaedje do Congo
(1960).
Totavå l’ live, gn a des
imådjes noer et blanc do
Congo, ki li scrijheu prinda
lu-minme.

Corwaitaedje tecnike
Dedja sol coviete divintrinne,
gn a l’ redjårbaedje d’ ene
fråze da Martin Gray :
Rinde bon dvwer ås cis
k’ ont fwait leu pårt

Ci n’ est nén s’ racoeti dins
ses poennes;
C’ est putoit rprinde li dzeu
come il årént yeu fwait, a
môde di djin.
On sint ddja bén, dispu don,
kel walon serè-st al leccion.
Copurade k’ on trovrè, dins
les rmerciymints å coron do
live, les nos da Guy
(Delvaux), Henri (Matterne),
Joseph (Selvais) Michel (?).
eyet Victor (Georges), come
binamés consiyîs coridjeus.
Et come d’ efet : li motlî est
relî. Toplin des beas mots et
des belès ratourneures.
Metans :
Li djonne rossete k’ a waitî a
lu, ele poirtéve sipesse
mene.
Il esteut crås come on cint
d’ clås.
L’ accint est purade di Få
(Få-les-Tombes), avou
l’ eployaedje di mots rtrovés
dins l’ Motî d’ Andene (come
« tchereye » sinonime di
« tcheyire ») et, dandjreus
ossu, des cis aprins ås Relîs
Namurwès.
Pus sbarant, mins por mi,
foirt plaijhant, Gilbert
Renson n’ a nén sogne
d’ uzer di noveas mots come
« chouya ».
Alez, m’ fi ! On boket
d’ fesse parci; on chouya par
la (p. 8).
Après l’ Congo, l’ ero-
scrijheu va rivni el
Walonreye … fé des
emissions e walon  å posse.
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Li 25 di nôvimbe, dins si emission walone so Radio-Quartz, Jean
Goffart riçuveut Yannick Bauthière, li ratourneu e walon da
"Gaston Libiestreye".

Kî estoz, Yannick Bauthière ?

Dimandeu (Dm): - Yannick
Bauthière, vos vnoz
d’ moussî a djonds pîs dins
l’ troplete des rlomés
scrijheus e walon. Et avou
on live foû-ordinaire, Gaston
Lagaffe e walon. Ey e
rfondou, cobén. Prumire
kesse, platezak : est ç’ åjhey
di scrire e rfondou ?
Yannick Bauthière (Y.B.): -
Neni, ci n’ est nén åjhey. Po
cmincî, les mots walons ki
vos cnoxhoz d’ oraye,
minme e Feller, ci n’ est nén
ddja del pitite bire. On n’ sait
djamåy s’ i gn a nén on S u
on T k’ i fåt mete al fén.
Adon, li rfondou, c’ est co
ene ôte pwaire di mantche.
On J, metans, est çki ça va
divni on DJ (come jandârme
/ djindåre) u on JH (come
scrîjâdje / scrijhaedje). Mins
cwand on cmince a scrire e
rfondou so les foroms, et vey
ki des ôtès djins scrijhnut
come vos, on s’ afaitit,
pitchote a midjote.
Dm: - Pu, on trove putete di
l’ aidance, come cwand on
rescontere onk come li
Pablo, endo ?
Y.B.: - Oyi, c’ est bråmint lu
k’ a bouté al tcherete po ki
dji screye e rfondou. Cwand
dj’ a decidé di rmete Gaston
e walon, ci n’ esteut ki
d’ djusse ki dji tchoezixhe
ciste ortografeye la.
Dm: - Et pocwè, vos ?
Y.B.: - Paski dji vôreu bén ki
mi binde d’ imådjes fouxhe
léjhowe dins tote li
Walonreye. Disk’ asteure,
les BD e lidjwès ni sont lîtes

k’ après Lidje, li Tintin en
aclot n’ est lî ki so Nivele, li
ci avou l’ walon di Cerou ni
s’ a cåzu nén vindou. Minme
si dji scrireu e rfondou
namurwès, li novea pordjet
da Chantal Denis, dji
n’ sereu lî ki 20 km tot åtoû
d’ Nameur.

Dm: - Mins dj’ a ene
camaeråde k’ a atchté
l’ Gaston paski c’ esteut do
walon, mins k’ a yeu des
rujhes cwand elle a-st ataké
a lére, paski ci n’ esteut nén
si walon.
Y.B.: - C’ est bén po çoula ki
dj’ a metou on tåvlea avou
sacwants prononçaedjes al
fén do live. Cwand on
cmince a-z atraper l’ toû, ça
va tot seu.
Dm: - Cwand on-z eterprind
di ratourner "Gaston" e
walon, cwè çk’ est l’ pus
målåjhey.
Y.B.: - Sins manke : tos les
djeus d’ mots, ki dvèt
amoenner l’ lijheu(se) a rire.
Çoula est aloyî al langue.
Tradure, c’ est todi trayi,
sapinse k’ on n’ dit. Adon,
dj’ a sayî di trover des
sfwaits djeus d’ mots e
walon. Pacô, dj’ a radjouté
des djeus d’ mots e walon ki

n’ estént nén dins l’ tecse e
francès.
Dm: - Et po trover èn
eplaideu, ey on Burton,
cobén, comint av’ adiercî
vosse côp ?
Y.B.: - Il astcheyeut ki Yoran
Embanner aveut ratchté les
abondroets do Gaston pol
burton, ey eplaidî li l° 10 la
deus ans d’ çoula. Ça
n’ aveut nén må dné.
Dabôrd, i s’ a dit : pocwè
nén dins des ôtes pitits
lingaedjes del France ? Et-z
atôtchî des ratourneus do
basse [basque] do galo, et
d’ ene cwatrinne d’ ôtes pitits
lingaedjes.
Dm: - Mins nén do walon ?
Y.B.: - Il atoume ki nos
avans on minme soçon,
l’ eplaideu et mi. C’ est lu ki
lyi a metou des pouces a
l’ oraye, come cwè, li walon,
c’ esteut eto on ptit lingaedje
di France… et d’ Walonreye.
Åresse, nos nos polans
recrester di nosse tiraedje :
4000 egzimplaires saetchîs
pol walon, eneviè l’ alzacyin
(2500 eg.), li savoyård (1500
eg.), li côsse [corse] (1500
eg.) eyet l’ basse (2000 eg.).
Gn a k’ l’ occitan k’ est a
båre (foirt å foirt) avou
nozôtes : 4000 egzimplaires
eto.
Dm: - Li walon, c’ est vosse
pitit molon, mins c’ est
d’ famile, shonne-t i, endo ?
Y.B.: - Oyi, mi grand-pere,
c’ esteut ddja on waloneu. I
s’ loméve Justin Cherton.



Li Rantoele gazete
l° 44 (ivier 2007-2008)

17

Li moussaedje-foû do Gaston e rfondou walon, n’ a nén fwait clatchî dins leus
mwins tos les waloneus. End a k’ ont yeu seure mene, come li (portant binamé)
På-Hinri Thomsin. L’ ome, on scrijheu al leccion, et on bouteu timpesse pol walon
scrijha l’ sinne e francès dins l’ « Bulletin wallon ». C’ esteut çou k’ on lomreut on
panflet.

På-Hinri Thomsin et li rfondou
Gn a yeu do côp do disdut sol
lisse d’ emilaedje « Viker » et
so les djåspinreyes (foroms)
« Berdelaedjes » et
« Toudi ».
On rprotcha bénrade a
Thomsin d’ aveur sicrît e
francès. On rbouta eto
l’ idêye ki des lives di bindes
d’ imådje si dvrént eplaidî 5
côps, dins 5 walons diferins :
Dji clape dins mès mwins.
L’ idêye èst l’ mèyeuse dès
mèyeuses. Bén prope à fé
wangnî dès banslêyes
d’ aidants. Oyi, da. L’ aroke
c’ èst k’ ça doneréve èto cink
"fin di stock" à n’ nén sawè
vinde à mitan pris dins s’ bén
prope èbalaedje di cèlofane !
(Djozewal so Berdelaedje).
Ça fwait ki li På-Hinri a riscrît
a Lucyin Mahin, tot
s’ esplicant ene miete.
Djouprele, li 12 di nôvimbe
2007

Binamé fré,
Vos savez, fré, dji n’ a rin
disconte li rfondou walon, dè
moumint qu'on l’ sicrèye po
lès djins qui djåzèt voltî
l’ walon, po lès cis qu’ èl léhèt
sins s’ fé dès mås d’ tièsse èt
po lès cis (i n'a wêre) qu’ èl
sicriyèt d’ adram.
Awè mins vola, parèt, dji
saye, mi, dè fé vni ou rivni a
nosse bê lingadje, totes lès
binamêyès djins qu’ èl vèyèt
voltî, mins qu'i n'ont wêre
l’ ocåsion dèl håbiter. Pus vite
qui di m’ fé "glèter l’ minton"
avou lès plankèts qui fèt
dèdja pårtèye di nos sôciètés,
dji saye, mi, dè fé l’ "ûnité"
åtoû dè lingadje di nos tåyes.

Dji saye, mi, dè rapoûler tos
lès cis qui n’ ont pus, èl
tièsse, è coûr èt pôr èl boke,
qui deûs’ treûs ptits bokèts di
nosse "vî" lingadje. C’ èst po
cès djins la qui dji coûr totavå
l’ province di Lîdje po lzî dîre
lès sinteûrs, lès coleûrs, li
sawoura d’ on lingadje
qu’ èlzî raspite tot doûçmint èl
tièsse (ine confèrince, mitan
francès, mitan walon, qui dj’ a
dné 30 fèyes èt qui c’ n’ èst
nin co tot!). C’ èst po cès
djins la qui dji passe tos lès
djoûs å posse po lzî fé prinde
consiyince qu’ i djåzèt
l’ walon tos lès djoûs, sins
l’ savu å pus sovint, èt qu’ i
frît bin dèl raprinde pitchote a
midjote ("Les liégeoiseries"
so Vivacité-Liège-matin, so
l’ côp d’ 8e.20). C’ èst po cès
djins la qui dji scrèye on ptit
bilèt avou on ptit catrin, divins
'ne gazète po rin, qui 250.000
manèdjes polèt lére totes lès
saminnes, dispôy 1988.
C’ èst po cès djins la qui dji
done, tos l's ans dispôy
cwatre ans, so l’ viyèdje di
Noyé d’ Lîdje, (todi po rin),
10.000 pitits lîves « Li walon
avå lès vôyes ». C’ èst po
ratoker l’ feû d’ leû
sovnances, po raviker
l’ èhowe di leûs atnances ...
Si cès djins la n’ vinèt nin , tot
seûs, å walon, c’ èst l’ walon
qui lès va rèscontrer... Såf qui
...
Såf qui cès djins la ni polèt fé
l’ vôye vè nosse walon
qu’ avou çou qu’ ènn’ ont
wårdé (nin todi bramint), çou
qui vout dîre chake "si" walon
... Såf qui cès djins la, qu'ont

dèdja bin målåhèy dè lére
deûs mots è walon, si nos
volans lès rmète so l’ ton di
nosse "vî" lingadje, fåreût
qu'on lzî rmètreût è l’ oûy çou
qu'il ont dèdja-st è l’ orèye èt
nin 'ne sacwè qui n’ ravise rin
por zèls.
Awè, fré, mète, divins lès
mins d’ cès djins la, dès lîves
è rfondou walon, mi sonle-t-i
qui c’ èst lès toûrmèter po rin
... Mi sonle-t-i qui c’ èst lzî
dmander 'ne si grande fwèce
qu’ i vont taper djus å pus-
abèye ... Mi sonle-t-i qui nos
difèrins walons ni mèritèt nin
ça (n’ ont-i nin chake leûs
pièles, di cès pièles la qui
blaw'tèt èl mémwêre di "cès
djins la", come dès mèyes di
steûles è cîr d’ ine bleûve
nut’ ?) ... Mi sonle-t-i qui nos
n’ avans nin l’ dreût di r'noyî
ci bê lingadje la qui nos-a-st-
ac'lèvé, dispôy dès siékes, èt
qui nos-a fêt crèhe, so l’ hôt
dèl Walon'rèye ... Nos
n’ alans nin tot l’ minme nos
nèyî a voleûr pouhî è Moûse
avou 'ne banse! Adon ...
Adon, vos l’ åroz compris, dji
n’ a nén l’ minme piceure ki
vos po dner, å walon, li grand
côp d’ mwin k’ a dandjî ouy.
Ki volez vs, tchaeke ses
makets, edon !
Les responses eyet li bate di
dvize, foirt sipitante, so
http://berdelaedje.walon.org/
fyi : Rifondou walon ey
esperanto
http://forum.toudi.org/
fyi : Wallon unifié et
espéranto

http://berdelaedje.walon.org/
http://forum.toudi.org/
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Li fiesse del tchanson e
walon

Gn aveut del djin dins l’ såle
do Triyanon pol 9inme fiesse
del tchanson e walon. Dipus
d’ 200, paret.
So li scanfår, 6 bateus, des
noveas vnous, et des pus
vîs rôleus : Rosa Carnier,
Sartiaux et Caudron, Michel
Belly, « Woûres dès rayes »,
« Tchipot m’blues » eyet
« Les droles di lodjeus ».
Mins, divant ces djins la,
Jesebel, dj’ ô bén : li ptite
fråjhûle Brigitte Hallet, a
fwait tronner l’ såle avou on
clapant recitål.
Li prumî pris va al pwaire di
tchanteus e picård Sartiaux
et Caudron : deus vwès
d’ årtisse et on xhiltant djeu
d’ sinne, tot tchantant «
L’Biette elle a scappé » (El
biesse a schapé) et « Kiski
toka luch’ » (Kî çki toke a
l’ ouxh ?)
Li pris del tchinne VivaCité a
stî rascodou pa Rosa
Carnier avou ses tchansons
"Lî" («lî,  léjhou » ? ou « lu »
[lui]) et "Les mots", kel
cåzaedjisse, c’ esteut Jany
Paquay ene prezinteuse …
di VivaCité.
Li pris des rwaitants a stî
dné a Michel Belly ki
tchantéve « Li Mohone dè
boneûr » (Li måjhone di
bouneur) et « L’amoûr por
vos » des tchansons di « As
de chœur ». Mins noste ome
a fwait dobe et radobe : il a
eto rascodou l’ pris « Speciål
Estudio », dj’ ô bén, ene
djournêye d’ eredjistrumint
po rén dins les studios del
SNR « Climax ». Eyet
l’ londmwin, i hapéve ossu li
pris des schoûteus å posse.
Li pris del meyeuse
tchanson « oridjinåle » a stî
havté pa les « Droles di
lodjeus » avou

« Cacafougna » et « L’ otel
des cours a bokets ».

Sårtea et Tchôdron so li scanfår
N’ a-t i yeu frawtinaedje ?

Dins les reclameus po cisse
fiesse cial, gn a l’ André
Gauditiaubois… ki, po on
côp, n’ aveut nou polin ni
poliche dins les relîs.
« Faureut k’ li gaztî del
Rantoele pårlaxhe di
l’ afwaire Belly. Rén dvins
l’ reglumint n’ espaitche
nosse boune Jany di scrire
des tecses po Rosa Carnier
(Guy Fontaine l'a fwait assez
do timps k’ il esteut chef).
Mins propôzer deus
tchansons ki sont ddja so
one plake et k’ ont ddja
passé dvins "Wallons-nous",
çoula, c’ est kécfeye foû-rîle.
Mimile aveut stî buzé pal
minme årtike do reglumint et
dveur ratinde ene anêye di
pus po s’ prezinter.

"Woûrs dès rayes" åreut
dvou awè on pris, sortot po
leu blouze jazzy. Les ôtes
djouwént trop foirt et gueuyî
come des taessons såf Belly
ki graznéve dvins ses mwais
dints. »
Li novele waibe di l’UCW

Li conte-rindou et les fotos
del shijhe sont sol novea
waibe-blok di l’ UCW,
http://ucwallonnie.over-
blog.com/. Bén damaedje ki
c’ est tot scrît e francès.

Des kesses et des
messes di ciberrôbaleus
Kesse 1 : Lë baston qu’ ën
oume fèraye pou traviêrsî
ène rivîre, coumint don est
ç’ quë ça s’ noume ?
La çantnaire dit quë c’ estot
un « ferret ». Djë n’ sé nén
coumint lë scrîre.
Cë çantnaire la dmërot
divant mon un passeu
d’ âwe a Hour-dilé-Yåle
(Alle-sur-Semois).

Mimie Poncelet
Response
Oyi, c’ est on « ferè » k’ on
riscrît « feré » e rfondou.
dandjreus paski c’ esteut on
"feré" baston (onk avou on
fier après).
On pout scrire eto « feret ».
Kesse 2 : Dans son
« Lexique namurois »,
Lucien Léonard cite
l’expression « alè à rauwe,
rechercher le matou »,
pouvez-vous me dire si le
verbe « rauwer » ou
« rauwter » existe ?

Maurice Flament
Response
Oyi, taiss ! «råwter»
egzistêye; il est pår sol
Wikipedia e walon.
råwter (codjowaedje come
« tchicter ») [v.s.c.] 1. braire
(criyî) tot djåzant d’ on tchet
k’ est al råwe. F. miauler
sans cesse. 2. cori après les
galants, tot djåzant d’ ene
kimere. Cwand les Francès
nd åront ralé, Les crapådes
si lairont crever Tolmonde
alôrse les couyonrè Nou
bråve djonnea ni les loucrè
Cwand les marcås seront
ralés, ele piedront leu tins a
råwter (Les viyaedjes di
Loncin et d’ Awans,
tchanson d’ 1792). F.
allumer, provoquer, exciter.

http://ucwallonnie.over

